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  Jak na výslovnost


  


  Má se to stejně jako s irskými výrazy v Prohnaném. Nechci, aby v Proklatém někdo zahlédl polštinu, ruštinu, němčinu nebo irštinu a řekl si: Vážně to musím číst správně? Nemusíte. Chci, abyste se bavili, a jestli si ta slova raději budete vyslovovat po svém, stojím na vaší straně. Ale jestli patříte k těm, kteří by chtěli přesně vědět, jak by zněla z úst postav, sestavil jsem pro vás příručku, která vám to pomůže objasnit.


  


  Jména členek polského konventu


  


  Než abych se to snažil všechno vysvětlit, přijměte prosím moji velice neformální fonetickou výslovnost a věřte mi -- pokud s tím tedy nemáte problém.


  


  Berta = [berta] (tohle se čte stejně, jako se to píše; slibuju, že brzo už to bude zajímavější)


  Bogumila = [bogumila] (nicméně její americká přezdívka Mila se vyslovuje [míla], jinak by se jí Američani pořád ptali, proč vyslovuje l jako w)


  Kazimiera = [kažimjera]


  Klaudia = [klaudia]


  Malina Sokolowska = [malina sokolovská] (l je trochu měkčí než v češtině)


  Radomila = [radomila]


  Waclawa = [vaclava]


  


  Irská slovíčka


  


  Bean Sidhe = [bán ší]


  Dóigh = [dójg] (spal)


  Dún = [dún] (zavři)


  Freagróidh tú = [fragrójig tú] (odpovíš)


  Múchaim = [múchim] (hasím)


  


  Irské tentononcy


  


  Fragarach = [fragrach] (jméno meče: Odpovídač)


  Móralltach = [mór-altach] (jméno meče: Velký hněv)


  


  Irský bůh


  


  Goibhniu = [govňu] (člen lidu Tuatha Dé Danann; mistr kovář a sládek, který umí skvělá piva)


  


  Jestli se vám bude chtít, zbytek polských, ruských a německých výrazů a vět si můžete poslechnout na mých internetových stránkách kevinhearne.com.


  


  Překladatel by rád poděkoval Pavlu Weigelovi za pomoc s výslovností polských jmen a Michalu Boleslavu Měchurovi za pomoc s irštinou.


  Kapitola 1


  


  Zjistil jsem, že když zabijete boha, chce si s vámi kdekdo popovídat. Paranormální pojišťováci se zvláštním životním pojištěním pro přemožitele bohů. Šejdíři s nabídkami brnění, co odolá i bohům, a pronájmu domů, které leží mimo všechny sféry. Především ale další bohové, ti vám chtějí nejdřív poblahopřát k úžasnému výkonu, vzápětí naznačit, že na ně žádnou podobnou levárnu nemáte ani zkoušet, a nakonec navrhnout, že byste ji mohli zkusit na některého z jejich soků -- ale myslí to samozřejmě jenom jako takový žert.


  Jakmile se po různých panteonech rozneslo, že jsem neoddělal jenom jednoho, ale rovnou dva Tuathy -- a poslal toho mocnějšího do křesťanského pekla --, začali mě navštěvovat různí potentáti, poslové a vyslanci z různých světových náboženství. Všichni chtěli, abych je nechal na pokoji, ale nandal to někomu jinému, a přísahali, že když se mi ten nesmrtelný vřed, co je trápí, podaří vyříznout, odmění mě tak, že si to nedovedu představit ani v těch nejdivočejších snech, bla bla, kecy prdy.


  Naslibovali by mi hory doly a nakonec by se na mě stejně vysrali. Brighid, keltská bohyně poezie, ohně a kovářství, mi slíbila, že mě odmění, když zabiju Aenghuse Óga, ale od momentu, co si ho Smrt odnesla do pekla, uplynuly už tři týdny a Brighid se mi ani neozvala. Od cizích bohů z celého světa jsem dostal zpráv spoustu, ale od vlastních? Nic, leda tak cvrkání cvrčků.


  Japonci chtěli, abych se pustil do Číňanů, a naopak. Staří ruští bohové chtěli, abych zatočil s maďarskými. Řečtí toužili v bizarní ukázce krvežíznivé zášti a opovržení sebou samými, abych zametl s jejich římskými napodobeninami. Nejdivnější byli hoši z Velikonočních ostrovů, ti chtěli, abych dal co proto nějakým práchnivějícím dřevěným totemům kdesi poblíž Seattlu. Ale všichni -- přinejmenším tak to na mě působilo -- chtěli, abych v první chvilce volna zabil Thóra. Celý svět už měl jeho leváren zřejmě až po krk.


  Nejvíc ze všeho ale můj právník, Leif Helgarson. Je to prastarý upír z Islandu a někdy v dávné minulosti Thóra nejspíš uctíval, ale proč k němu teď chová takovou nenávist, mi ještě neprozradil. Vyřizoval pro mě určité právní záležitosti, pravidelně se mnou šermoval, abych nevyšel ze cviku, a občas jsem mu platil pohárkem vlastní krve.


  V noci po Samhainu na mě čekal na verandě před domem. S příchodem večera se v Tempe ochladilo a já byl dobře naložený, jelikož jsem vzdával díky za celou kopu věcí. Zatímco americké děti se o předchozí halloweenské noci zaměstnávaly koledováním, já při vlastních soukromých obřadech věnoval spoustu pozornosti Mórrígan a Brighid a nadšeně prožíval to, že mám učnici, něco ji učím a můžu s ní tu noc sdílet. Granuaile se vrátila ze Severní Karolíny včas, a i když jsme byli jen dva a nedávali tak dohromady žádný druidský háj, stejně to pro mě byla nejlepší svatá noc za celá staletí. Byl jsem poslední z opravdových druidů a představa, že po tak dlouhé době, kdy jsem to táhl sám, začne vznikat nový háj, mě naplňovala nadějí. A tak jsem ve chvíli, kdy jsem se vracel z práce domů a Leif mě formálně pozdravil z verandy, nejspíš odpověděl bujařeji, než bych měl.


  Leife, ty strašidelnej parchante, jak je? Usmál jsem se od ucha k uchu a zabrzdil kolo. Leif nadzvedl obočí, zadíval se na mě přes ten svůj dlouhý skandinávský nos a mně došlo, že na taková lehkovážná oslovení asi není zvyklý.


  Parchant nejsem, odvětil šibalsky, ale strašidelný ano, to uznávám. A byť se mám dobře, -- nepatrně zvedl koutek úst -- připouštím, že v tak bodrém rozpoložení jako ty nejsem.


  Bodrém? Povytáhl jsem obočí. Leif mě jednou požádal, jestli bych ho neupozorňoval na chování, kterým dává najevo, o kolik je starší, než vypadá.


  Očividně ale nechtěl, abych ho v tuhle chvíli poučoval. Hlasitě vydechl, aby dal najevo popuzení. Vzhledem k tomu, že vlastně ani dýchat nemusel, mi to přišlo vtipné. No dobře, prohlásil. Tak tedy žoviálním.


  Takhle už nikdo nemluví, Leife, jenom takoví staří páprdové jako my. Opřel jsem kolo o zábradlí verandy, vystoupal po třech schůdcích a posadil se k Leifovi. Vážně bys měl věnovat nějaký čas snaze zapadnout. Udělej si z toho takový osobní projekt. Popkultura dnes prochází mnohem rychlejšími změnami. Už to není jako ve středověku, kdy se církev a šlechta staraly, aby všechno pěkně stagnovalo.


  Budiž. Když jsi takový slovní akrobat, co kráčí po visutém laně ducha doby, pouč mě. Jak jsem měl tedy odpovědět?


  Zaprvé zapomeň na ,Mám se dobře. Ani to už se neříká. Dnes všichni říkají: ,Mám se fajn.


  Leif se zamračil. Ale to se přece z mluvnického hlediska vůbec nehodí.


  


  To je těmhle lidem ukradené. Když je upozorníš, že se snaží používat cizí přídavné jméno jako příslovce, budou na tebe hledět, jako bys spadl z višně.


  Jejich vzdělávací systém utrpěl značné škody, chápu.


  To mi povídej. Měj jsi říct: ,Tak vysmátej jako ty nejsem, Attiku, ale jinak cajk. 


  ,Jinak cajk? To znamená, že se mám dobře -- nebo fajn, jak ty říkáš?


  Ano.


  Ale vždyť je to nesmysl! namítl Leif.


  Tak se dnes mluví. Pokrčil jsem rameny. Jestli chceš, klidně si mluv postaru, ale jestli se pořád budeš vyjadřovat jako z devatenáctého století, budeš pro lidi takovej strašidelnej parchant.


  To jsem už teď.


  Myslíš proto, že vylejzáš jenom v noci a piješ jim krev? zeptal jsem se vysokým nevinným hláskem.


  Přesně tak, opáčil. Z toho škádlení si vůbec nic nedělal.


  Ne, Leife. Se vší vážností jsem zavrtěl hlavou. Na to přijdou až mnohem později, jestli vůbec. Těmhle lidem připadáš strašidelný kvůli tomu, jak mluvíš a jak se chováš. Je jim jasné, že mezi ně nepatříš. Věř mi, není to tím, že máš pleť jako dvouprocentní mlíko. Spousta lidí tady ve Slunečním údolí se bojí rakoviny kůže. Ty je vyděsíš, jen co na ně promluvíš. V tu ránu si totiž uvědomí, že jsi starý.


  Ale já jsem starý, Attiku!


  A já jsem aspoň o tisíc let starší, nebo už jsi zapomněl?


  Povzdychl si, starý unavený upír, co nemusí dýchat. Ne, nezapomněl.


  Dobře. Tak už si nestěžuj, že jsi starý. Stýkám se s místními vysokoškoláky a nemají ani ponětí, že mezi ně nepatřím. Myslí si, že peníze mám buď z dědictví, nebo ze svěřeneckého fondu, a rádi se se mnou chodí napít.


  Vysokoškoláci jsou skvělí. Taky bych se s nimi napil.


  Ne, Leife, ty by ses chtěl napít z nich a oni by to podvědomě vycítili, protože vyzařuješ dravčí auru.


  Upustil od vystupování podpantofláckého manžílka a upřel na mě přísný pohled. Netvrď mi, že vycítí mou auru tak jako ty.


  Ne, nevnímají ji vědomě. Ale uvědomují si, že jsi jiný, hlavně proto, že nemluvíš tak, jak bys měl, a nechováš se podle toho, na kolik vypadáš.


  Na kolik vypadám?


  Ééé... Podíval jsem se, jaké má vrásky, a zkusil to zhodnotit. Vypadáš, jako by ti táhlo na čtyřicet.


  Tolik? Upír se ze mě stal, když mi táhlo na třicet.


  Tehdy byl život náročnější. Znovu jsem pokrčil rameny.


  To bych řekl. Přišel jsem vlastně proto, abych si s tebou o těch dobách popovídal, jsi-li pro a zda máš i čas.


  Dobře, odpověděl jsem s očima v sloup. Jenom si skočím pro přesýpací hodiny a domácí kabátek. Poslouchej se, Leife! Tak chceš zapadnout, nebo ne? Zda máš čas? Copak takhle ještě někdo mluví?


  Co je na tom špatného?


  Takhle formálně se nikdo nevyjadřuje! Stačilo by říct prostě jen ,jestli máš čas, ale ještě líp bys udělal, kdybys řekl ,jestli nejseš proti tomu dát si trochu oraz. 


  Ale mně se líbilo to metrum, dva anapesty jsi-li pro a zda máš a po nich jamb --


  Bohové pod náma, ty skládáš věty v blankversu? Není divu, že se s holkami ze školního spolku nedokážeš bavit ani půl hodiny! Jsou zvyklé na kluky z těch svých bratrstev, ne na odborníky na Shakespeara!


  <Attiku? Už jsi doma?> To se ozval můj irský vlkodav Oberon, mluvil ke mně telepaticky, přes naše duševní spojení. Nejspíš seděl na druhé straně dveří a poslouchal, jak se bavíme. Řekl jsem Leifovi, ať chvilku počká, a odpověděl mu.


  Ano, Oberone, už jsem doma. Sedí tu se mnou na verandě i Leif a chová se podle toho, jak je starý.


  <Já vím, jeho jsem zavětřil už dřív. Je cítit jako smrtínská nebo tak něco. Ale říkal jsi, ať neštěkám, tak jsem byl zticha.>


  Jsi hodný. Nechceš ven za námi?


  <Jasně!>


  Musím tě varovat, možná to bude nuda. Chce si nějakou dobu povídat a tváří se obzvlášť pochmurně a skandinávsky. Asi půjde o něco epického.


  <To neva. Celou tu dobu mě můžeš drbat na břiše. Přísahám, že se ani nehnu.>


  Díky, kamaráde. Až odejde, půjdeme se proběhnout, slibuju. Otevřel jsem dveře a Oberon vyšel ven. Vůbec si to neuvědomoval, ale jak tak mával ocasem, pravidelně jím klepal Leifa do nadloktí.


  <Až ti ten mrtvolák dá sbohem, vyrazil bych k Town Lake. A potom do Rúla Búly.> To je naše oblíbená irská hospoda, kam mi nedávno zakázali vstup.


  Vedení Rúla Búly se na mě ještě zlobí, že jsem jim sebral Granuaile. Byla to jejich nejlepší barmanka.


  <Ještě teď? Po takové době?>


  Uběhly jenom tři týdny, připomněl jsem mu. Když jde o čas, není na psy zrovna spoleh. Nechám tě oběhnout golfové hřiště, a jestli chytíš nějaké zajíce, budeš si je moct nechat. Lehni si, ať tě můžu podrbat. Už se zase musím věnovat Leifovi. Oberon okamžitě poslechl, ztěžka se svalil na záda mezi moje a Leifovo křeslo a prkenná podlaha zadrnčela.


  <To je žůžo! Neznám nic lepšího než drbání na břiše. Možná jen francouzské pudlice. Pamatuješ se na Fifi? To byly časy, to byly časy.>


  Dobře, Leife, teď už je spokojený, řekl jsem. Nepřestával jsem Oberona škrábat na žebrech. Tak co jsi chtěl probrat?


  Je to poměrně prosté, začal, ale jak už to s prostými věcmi bývá, je to i nesmírně složité.


  Počkat. Zdá se, že ovládáš moc příslovcí. Ve všech případech říkej jen celkem a hrozně, poradil jsem mu.


  Pokud dovolíš, raději bych se toho zdržel. Před tebou nemusím svou pravou podstatu skrývat, nemohl bych tudíž mluvit tak, jak chci?


  Samo sebou, opáčil jsem a spolkl poznámku, že by neměl volit tak knižní spojky. Promiň, Leife, jenom se ti snažím pomoct, víš.


  Vím, a cením si toho. Ale tohle bude dost náročné, i když nebudu prohánět vlastní slova filtrem negramotnosti. I když nemusel, zhluboka se nadechl, zavřel oči a pomaličku vydechl. Vypadalo to, jako by se snažil soustředit a najít nějakou čakru. Budu potřebovat tvou pomoc, a to z celé řady důvodů, a z celé řady důvodů bys na to měl kývnout. Když to řeknu stručně, pronesl, otevřel oči a zadíval se na mě, chci, abys mi pomohl zabít Thóra.


  <Ha! Ať se zařadí do fronty!> zvolal Oberon. Začal supět jako vždycky, když ho něco obzvlášť pobaví. Leifovi naštěstí nedošlo, že se mu směje.


  Hmm, zamručel jsem. Thór rozhodně inspiruje vražedné myšlenky. Nejsi první, kdo mě o něco podobného za posledních pár týdnů žádá.


  Leif zaťal prsty jako drápy. Jeden z mnoha důvodů, proč bys na to měl přistoupit. Pokud budeš potřebovat pomoc, najde se řada spojenců, a pakliže uspěješ, tak i spousta vděčných obdivovatelů.


  A když to nevyjde, bude jich spousta truchlit? Jestli ho všichni tak nesnášejí, proč už ho nezabil někdo jiný?


  Kvůli Ragnaröku, opáčil Leif. Očividně s tou otázkou počítal. Všichni se ho bojí kvůli tomu proroctví, proto je tak nesnesitelně nadutý. Vycházejí z toho, že teď se s ním nedá nic dělat, jelikož tu má být i při konci světa. Ale to jsou jen kecy.


  Usmál jsem se. Vážně jsi zrovna řekl, že Ragnarök jsou jen kecy? Oberon zase zafuněl.


  Leif neodpověděl a snažil se dál. Ne všechny předpovězené apokalypsy se vyplní, stejně jako nemohou tvrdit pravdu všechny příběhy o stvoření světa. Kdo ví, jestli je pravda alespoň v jednom. Nesmíme se nechat spoutat nějakými prastarými povídačkami, které si vysnili mí předkové v těch svých zmrzlých palicích. Můžeme je teď přepsat.


  Hele, Leife, vím, že bys mi tu mohl odvyprávět celou ságu, ze které by vyplynulo plno důvodů, proč bych do toho měl jít, ale s něčím takovým se vážně nemůžu ztotožnit. Jak Aenghus Óg, tak Bres za mnou přišli a začali si, já to jen dotáhl do konce. A klidně to mohlo dopadnout i jinak, víš. Ty jsi u toho nebyl: málem už bylo po mně. Tohohle sis asi všiml, co? Ukázal jsem na svoje zohyzděné pravé ucho. Ukousl mi ho jeden démon, co vypadal jako maskot Iron Maiden, a nepodařilo se mi zregenerovat víc než znetvořený kus chrupavky. (Už jsem se i přistihl, jak si prozpěvuju: Don't waste your time always searching for those wasted ears.)


  Ovšem, že jsem si toho všiml, odvětil Leif.


  Měl jsem kliku, že jsem nedopadl hůř. Nezaplatil jsem sice za Aenghusovu smrt žádnou velkou cenu, ale dočkal jsem se několika nepříjemných návštěv od cizích božstev. Víc jich nepřišlo jenom proto, že jsem pořád malá ryba. Dovedeš si představit, co by udělal zbytek bohů, kdybych skolil někoho tak významného, jako je Thór? Všichni by se na mě vrhli, jen aby odstranili hrozbu, kterou bych pro ně mohl představovat. Navíc si myslím, že ho stejně nejde zabít.


  Ále, to víš, že to jde, nedal se Leif, zvedl prst a zamával jím na mě. Severští bohové jsou jako tví Tuathové. Oplývají věčným mládím, ale zabít se dají.


  Původně to šlo, jasně, uznal jsem. Četl jsem staré příběhy a vím, že bys chtěl jít po krku Thórově verzi 1.0. Víš, ale teď už je jich víc, to máš, jako když tu pobíhají různí Kojotové a všelijaké verze Ježíše, Buddhy a Elvise. Můžeme vtrhnout do Ásgardu a zabít Thóra 1.0, ale jestli se nám podaří upláchnout ostatním severským bohům a vrátíme se sem do Midgardu, možná už tu na nás bude čekat komiksový Thór a pořádně nám vypráší kožich, že jsme takoví nezvedení pacholci. Na to jsi nepomyslel?


  Leif se zatvářil naprosto zmateně. Podle Thóra vznikl i komiks?


  Jo, jak ti mohl uniknout? Podle toho komiksu natočili i film. Tady ve Státech je Thór za hrdinu, není to ani zdaleka takový kokot jako ten původní. Když neupoutáme jeho pozornost, nechá nás na pokoji, ale jestli vpadneme do Ásgardu, nejspíš ji přitáhneme docela rychle.


  Hmm. Řekněme, že bych dal dohromady skupinu bytostí, které by se takového fyzického útoku na Ásgard zúčastnily s námi a doprovodily by nás i zpět do Midgardu. Mohl bych v takovém případě počítat s tvou pomocí?


  Pomalu jsem zavrtěl hlavou. Ne, Leife, je mi líto. Jedním z důvodů, proč jsem ještě naživu, je to, že jsem se nikdy nepouštěl do boje tváří v tvář s bohem hromů a blesků. Je to dobrá strategie a hodlám se jí držet. Ale jestli se na něco takového chystáš, doporučil bych ti, aby ses vyhnul Lokimu. Bude dělat, že je na tvojí straně, ale při první příležitosti všechno vyklopí Ódinovi, a potom po tobě půjde s dřevěnými kůly celý panteon.


  To pro mě v tuto chvíli nejspíš bude snesitelnější, než abych dál koexistoval s Thórem. Toužím po pomstě.


  Za co přesně se mu chceš pomstít? Obvykle do upířího myšlení nos nestrkám, protože je děsně předvídatelné: upírům jde zpravidla jenom o moc a teritorium. Ale otázky mají rádi, můžou je totiž ignorovat, přecházet mlčením a zahalovat tajemstvím.


  Leif se sice zhruba na půl vteřiny zatvářil, že by i odpověděl, ale nedostal příležitost. Jen co otevřel pusu, střelil mi pohledem pod krk, kde mi visel železný amulet, a já v tu ránu ucítil, že se mi to místečko mezi klíčními kostmi začíná zahřívat -- nebo spíš rozpalovat.


  Ehm, řekl Leif. Bylo to nejspíš to nejpodřadnější, co kdy vypustil z úst. Proč se ti ten amulet rozsvítil?


  Horko se pořád stupňovalo, jako když v srpnu ráno stoupá rtuť. Hlava se mi orosila potem a k uším se mi doneslo nechutné syčení, které mi prozradilo, že se mi kousek těla smaží jako slanina. Instinktivně jsem si chtěl náhrdelník strhnout a zahodit ho do trávy, ale přemohl jsem se, ten doutnající kousek železa -- antiteze kouzel -- byl totiž tím jediným, díky čemu jsem byl ještě naživu.


  Někdo na mě magicky útočí! sykl jsem přes zaťaté zuby. Sevřel jsem područky, až mi zbělely klouby, a soustředil se na vytěsnění bolesti. Nedělal jsem to jenom proto, abych umlčel vřeštící nervy; jestli dovolím, aby mě bolest přemohla, je po mně. Představuje nejrychlejší způsob, jak vydráždit plazí komplex, a ten po probuzení obvykle odstavuje vyšší funkce mozkové kůry. Člověk pak nedokáže jednat jinak než na pudové úrovni útok-nebo-útěk -- a to by znamenalo, že bych se nedokázal souvisle vyjádřit a udělat jasno pro případ, že by Leifovi unikla ona nápadná pointa: Někdo se mě snaží zabít!


  Kapitola 2


  


  Leif si nechal vyjet tesáky, vrhl se z křesla na kraj trávníku před domem a zapátral všemi smysly po útočnících. Oberon taky vyskočil a tak výhrůžně, jak jen uměl, zavrčel do tmy.


  


  Mně už bylo jasné, že nikoho nenajdou. Někdo to dělal na dálku.


  Čarodějnice! vyprskl jsem a amulet mi dál škvařil hruď. Kouzlo už skončilo a rudý svit začínal pohasínat, ale do nosu mi stále stoupal pach grilovaného masa. Snaha vytěsnit bolest a obnovit sežehnutou kůži mě rychle zbavovala sil, a tak jsem se ztěžka zvedl a opatrně se odbelhal po schůdcích na trávník a tam jsem skopl z nohou sandály a načerpal sílu ze země. Předklonil jsem se a opřel se rukama o kolena, aby se mi amulet odlepil od těla a zůstal volně viset ve vzduchu, ale zůstal, kde byl -- zapečený do masa. To není dobré.


  Uznal bych, že jsi obětí čarodějnictví, ale necítím tu nikoho jiného než běžné obyvatele, pronesl Leif, zatímco pokračoval v pátrání po zdroji mých potíží. Nicméně teď, když jsi na to tak choulostivě zavedl řeč --


  To že jsem právě udělal? ucedil jsem. Samým napětím se mi svíralo hrdlo. Choulostivě zavedl řeč na čarodějnice? Měl jsem totiž pocit, že dělám něco úplně jiného, že si od nich nechávám rožnit prdel.


  Prosím, odpusť. Váhal jsem, jaký oslí můstek zvolit, a nevybral jsem zrovna obratný. Dnes večer jsem přišel pracovně, abych ti vyřídil, že Malina Sokolowska přistoupila na tvé poslední podmínky bez jakýchkoli úprav či dodatků. Až budeš chtít, můžete tu dohodu o neútočení podepsat.


  No dobře. Trhl jsem sebou, zatáhl jsem totiž za stříbrný řetízek a odloupl si z hrudi amulet i s kusem zčernalé kůže. Zdá se, že to s tím neútočením nemyslela zrovna upřímně, co?


  Ne. Leif zavrtěl hlavou. Tohle by neudělala, vždyť už jste měli příměří na dosah.


  Možná nadešla vhodná chvíle trochu se mnou zatočit. Ještě jsme nic nepodepsali, takže je na seznamu podezřelých dost vysoko. Malina byla nová vůdkyně konventu polských čarodějek, které si říkaly Sestry tří Auror a prohlásily East Valley -- což je takový místní název pro oblast měst Tempe, Mesa, Scottsdale, Chander a Gilbert -- za své teritorium už v osmdesátých letech, dlouho před tím, než jsem sem dorazil já. Když jsem koncem devadesátých let přitáhl do města, tak si mě celkem nevšímaly; konec konců jsem byl sám, nechoval jsem se nepřátelsky a nedával jsem najevo, že vládnu větší mocí než nadáním pro přírodní léčiva. Já se staral o sebe a ony zase o sebe, ale pak došlo ke střetu zájmů; chtěly pomoct bohovi, který se mě snažil zabít (nejdřív jsem si myslel, že je odmění tak, že jim umožní vstup do Tír na nÓgu, ale ukázalo se, že měly dostat sídlo v Mag Mellu), a já chtěl zůstat naživu. Pak poznaly, že mě přímo epicky podcenily. Bývalo jich třináct, ale když mě zkusily vyřídit, šest z nich umřelo a pořád jsem měl dojem, že Malina ráda využije jakékoli příležitosti, aby je pomstila, i když řečnila o hrdličkách a olivových větvičkách.


  Doufám, že mi nehodláš naznačovat, abych za ní zaskočil na návštěvu, prohlásil Leif nabručeně.


  Ne, ne, zavolám jí.


  Nesmírně se mi ulevilo. Mimochodem, pokukuje po nás ten tvůj zvídavý soused.


  Myslíš pana Semerdjiana?


  Přesně tak. Nepatrně jsem pohnul hlavou a vrhl kosý pohled na dům přes ulici. Uviděl jsem, že dvě lamely žaluzií v okně jsou o něco dál od sebe než ostatní, a v tmavé škvírce mezi nimi bezpochyby číhaly ještě tmavší oči mého jedovatého souseda.


  Necítíš z něj, ehm, něco jiného, že? zeptal jsem se Leifa.


  Jak jiného? opáčil můj právník.


  Nedrží se kolem něj pach Faí? Pach démonů?


  Leif se jízlivě uchechtl a zavrtěl hlavou. Nikdo na světě nikdy nezměří hlubiny tvé paranoie.


  To doufám, protože pak by mě mohl nějak dostat. Jak je cítit?


  Znechuceně nakrčil nos. Jako hotdog s chili, hořčicí a slabým levným pivem. Krví mu proudí tuk a alkohol.


  <Páni, nevěděl jsem, že má tak dobrý nos,> poznamenal Oberon.


  Všechna ta vůně krve mi připomíná, že jsem dnes večer ještě nepil, řekl Leif, a svou povinnost jsem již splnil, takže tě asi nechám léčit se a pokračovat v tom tvém osobním honu na čarodějnice. Ale než odejdu, mohl bys mi říct, zda aspoň zvážíš možnost, že se mnou a s dalšími uzavřeš spojenectví proti Thórovi? Prokaž mi takovou osobní laskavost a zkus nějakou dobu uvažovat nad tím, jaké by to mělo výhody.


  Tak dobře, že jsi to ty, odpověděl jsem, popřemýšlím nad tím. Ale upřímně, Leife, nechci, aby sis dělal marné naděje. Zabít Thóra? Nešla mi posud k mysli tato čest.


  Upíři umějí ledové pohledy líp než lidi. A když upír, který vám takový ledový pohled věnuje, pochází z ledové země, jako je Island, máte před sebou prapůvodní význam tohohle úsloví a nemělo by vás překvapit, že vám klesne tělesná teplota, a to o několik stupňů. Leif na mě takhle několik vteřin hleděl a pak tiše pronesl: To se mi vysmíváš? Shakespeara cituješ většinou, když chceš někoho zesměšnit nebo poukázat na jeho pošetilost.


  <Fíha, tak to tě dostal, Attiku,> ozval se Oberon.


  Ne, Leife, jsem jen trochu rozrušený, opáčil jsem a ukázal si na upocenou tvář a stále kouřící amulet, co mi visel pod krkem.


  Podle mě lžeš.


  No tak, Leife --


  Promiň, ale díky tomu, že se stýkáme, jsem trochu nahlédl do tvého myšlení. Právě jsi citoval Julii. Naznačuješ, že jsem tu za někoho, jako je Romeo, možná šašek osudu, dohnaný v pomstě za Merkuciovu smrt k ukvapenému a neuváženému střetu s Tybaltem? A jsi přesvědčený, že když od toho neupustím a postavím se Thórovi, mohlo by to se mnou špatně skončit, stejně jako s Romeem?


  Ne, to jsem nemyslel, vůbec ne, odvětil jsem, ale kdybych měl něco takového v úmyslu, nezvolil bych slova Julie, ale Benvolia: ,Pryč, blázni, pryč! Nevíte, jak nešťastný čin je váš!'


  Leif na mě zíral. Vůbec se nehýbal, jak to umějí jen upíři a náhrobky zvířecích mazlíčků. Vždycky jsem měl raději Hamleta, prohlásil konečně. ,Teď horkou krev bych pil, a řádil tak, až by soudný den se z toho děsil. Otočil se na patě a rychle -- na normálního člověka zřejmě až příliš rychle -- vykročil ke dveřím nablýskaného černého Jaguara XK se stahovací střechou, kterého si nechal stát na ulici, rozmrzele zamumlal: Buď zdráv, a pak naskočil, nakopl to a odjel s hvizdem připomínajícím sykavý vřískot nemrtvého.


  <Ty bláho. Jestli to byl souboj v citacích ze Shakespeara, tak jsi právě dostal na prdel.>


  Já vím. Ale zamíchal jsem do toho i trochu T. S. Eliota, a to mu uniklo. Příště se doufám nebudu vzpamatovávat z pokusu o vraždu a povedu si líp. Pořád jsem se nešikovně předkláněl, aby mi amulet nesjel zpátky na hruď, a musel jsem s tím něco udělat -- ale nechtěl jsem nic dělat před panem Semerdjianem, protože mě určitě dál sledoval.


  Oberone, jdi na druhou stranu ulice, sedni si trochu bokem na kraj toho jeho trávníku a civ na něj.


  <To je všechno? Mám jen sedět? Nechci nic vyvádět, dokud se bude dívat.>


  Jen sedět. Potřebuju, abys odpoutal jeho pozornost, nic víc. Od té doby, cos mu tam nechal překvapení, má hrozný strach, že se to bude opakovat. Je to dar, který mi nepřestává dělat radost.


  Byla škoda, že jsme s panem Semerdjianem nevycházeli. Byl to mírně oplácaný chlapík z Libanonu, táhlo mu na sedmdesát, snadno se rozčílil a dělal pak randál a nejspíš by byla psina koukat s ním na baseball. Mohli jsme spolu vycházet skvěle, kdyby se od chvíle, co se přistěhoval, nechoval jako hajzl -- což máte podobné, jako kdybych řekl, že utonulý mohl přežít, stačilo jen, aby uměl dýchat pod vodou.


  <Tak dobře, ale měl bych za to dostat klobásu.>


  Platí. Taky se potom půjdeme proběhnout.


  <Počkat. Na to, co se stalo v Papagském parku, se už nepamatuje, že?> Narážel na nešťastnou událost, kdy umřel strážce parku a pan Semerdjian se to snažil hodit na nás.


  Ne. Leif to vyřešil tím svým patentovaným upířím mozkomazem. Tahle myšlenka mě vedla k úvaze, že takový upír občas přijde vhod; doufám, že se na mě nebude zlobit moc dlouho.


  <Dobře, asi to bude docela sranda.> Oberon odklusal přes ulici a mezírka mezi lamelami se najednou roztáhla. Pan Semerdjian zanechal veškeré snahy o nenápadnost. <Už vidím i jeho oči.>


  Zatímco ti dva se věnovali očnímu tête-à-tête, nasál jsem sílu ze země a přivolal hustou, ale pouze místní mlhu. Arizona je pověstná suchým vzduchem, ale když začíná listopad a žene se bouře, není nijak těžké najít a svázat vodní páru. Než zhoustla, soustředil jsem se na vyléčení spálené kůže, a protože už se neškvařila rychleji, než jsem ji stačil uzdravovat, dosáhl jsem lepších výsledků.


  Z amuletu ještě sálalo pěkné horko, a tak jsem se v předklonu došoural k zahradní hadici, pustil vodu, podíval se, jestli se už udělala pořádná mlha, a teprve pak pokračoval. Pořád jsem viděl Oberona pod pouličním osvětlením, ale okno pana Semerdjiana už ne, a to mi stačilo. Zakryl jsem si rukou obličej, abych si ho neopařil, a namířil proud vody na amulet.


  Zasyčel, zaprskal a vychrlil gejzír očekávané páry, ale po pár vteřinách znatelně zchladl.


  <Hele, myslím, že jde ven,> ohlásil Oberon.


  To nic. Zůstaň, kde jsi, a dál na něj hleď. Jestli to zvládneš, můžeš i zavrtět ocasem.


  <To ne. Vážně ho nemám rád.>


  Uslyšel jsem, jak se pan Semerdjian v hodně špatném rozpoložení vyřítil z domu. Jedeš, ty špinavej vořechu! Padej!


  <Fakt mi teď řekl vořechu? Taková drzost. Hej, nese si srolované noviny.>


  Jestli se přiblíží, tak na něj zavrč.


  <Jasan. Už jde.> Zaslechl jsem Oberona výhrůžně zavrčet a sousedovo rázné rozkazování se v mžiku změnilo v pronikavé skuhrání o několik oktáv výš.


  Tááák! Milej pejsek! Stůj! Hodnej!


  <Musí si myslet, že jsem úplný pitomec. Přižene se s novinami a už by mě bacil po hlavě a pak řekne ,hodnej a čeká, že na všechno zapomenu? Podle mě si zaslouží, abych na něj párkrát štěkl.>


  Jen do toho. Amulet rychle chladl; ještě pár vteřin a budu si ho moct pustit na tělo a nic se mi nestane. Oberon zlomyslně zaštěkal a hlas pana Semerdjiana v panice povyskočil až do hájemství Mariah Carey.


  O'Sullivane! Zavolej si toho psa, sakra práce! O'Sullivane! Pojď sem! Kde se tu vzala ta zkurvená mlha?


  Spokojeně jsem zastavil vodu, narovnal se a nechal si amulet sjet na hruď. Ještě nebyla úplně zdravá, ale zlepšovalo se to a bolest jsem měl pevně pod kontrolou. Nenuceně jsem vykročil přes ulici k Oberonovi.


  Už jsem tu, oznámil jsem klidně, jen co jsem se vynořil z mlhy a vstoupil ke svému psovi do kuželu bledého světla. Proč ten povyk, pane Semerdjiane? Vždyť tu jen tak sedí a nijak vás neohrožuje.


  Není na vodítku! zaprskal.


  To ani vy, podotkl jsem. Kdybyste k němu nešel, jako byste mu chtěl ublížit, nikdy by na vás nezavrčel, natožpak zaštěkal.


  To je mi jedno! zabrblal Semerdjian. Neměl by si tu běhat jen tak na volno! A rozhodně nemá co dělat na mým pozemku! Měl jsem zavolat policajty!


  Když jste je na mě volal naposledy, tak si myslím zapsali, že jste volal pro nic za nic, nemám pravdu?


  Semerdjian zbrunátněl a zařval: Prostě vypadněte z mýho pozemku! Oba dva!


  Couvej tak dlouho, až mu zmizíme, rozkázal jsem Oberonovi. Teď! Dokud nás nepohltila mlha, nespustili jsme pana Semerdjiana z očí, a zkusil jsem si představit, jaké to pro něj asi bylo: právě viděl, jak se člověk a pes současně stáhli do mlhy, aniž by člověk dal jakýkoli slyšitelný povel, a potom se oba ztratili jako přízraky.


  Teď by měl mít docela nahnáno, řekl jsem Oberonovi.


  Vážně, sotva jsme zamířili domů, pan Semerdjian na nás křikl. Seš strašidelnej parchant, O'Sullivane! zaječel a já potlačil zasmání, jaká je to ironie. Radši se ode mě oba držte dál!


  <Byla to docela švanda,> pochválil si to Oberon. <Jak bylo to slovíčko, když si z někoho děláš legraci?>


  Šprým, opáčil jsem. Přešel jsem do klusu a Oberon běžel vedle mě. Zrušil jsem vazbu na páře a nechal mlhu rozplynout. Jsme jako Veselí šprýmaři v roce 1964 a děláme panu Semerdjianovi kyselinovej test na míru, bez podpory jakékoli kyseliny.


  <Co je to kyselinovej test?>


  No, povykládám ti o něm doma. Vzhledem k tomu, že jsi očividně špinavej vořech --


  <Hej!>


  -- potřebuješ do vany a během koupele ti povyprávím o Veselejch šprýmařích a kyselinovým testu. Ale teď bych zaběhl do obchodu a koupil ti tu slibovanou klobásu.


  <Tak jo! Dal bych si takovou tu šťavnatou z kuřecího masa s kousky jablek.>


  Nebude ti vadit, když si zavolám? Musím se ozvat Malině a dát jí vědět, že jí to s tím kouzlem nevyšlo. Vytáhl jsem z kapsy mobil a začal hledat číslo.


  <Jasně. Ale než na to zapomenu, myslím, že ti Leif před chvílí lhal.>


  Jak to? Zamračil jsem se.


  <No, pamatuješ, jak hrozně páchli ti démoni, když jsi mě před čtyřmi dny zachránil v Pověrčivých horách?>


  To bylo před třemi týdny a ne čtyřmi dny, ale ano, pamatuju.


  <Leif řekl, že pan Semerdjian není cítit jako démon, ale přitom to z něj trochu táhlo. Vlastně to cítím ještě teď. Jestli mi nevěříš, proměň se v psa; tím ubohým lidským nosem toho moc nezavětříš.>


  Počkej. Stůj. Zastavil jsem se uprostřed ulice. Oberon uběhl ještě pár kroků a pak se po mně ohlédl. Z huby mu visel jazyk. Byli jsme pořád na Jedenácté, jenom jeden blok od domu; pouliční lampy v pravidelných rozestupech vrhaly do tmy kužely světla podobné žlutým kloboučkům na párty. To cítíš démona i na takovou dálku?


  <Jo. A je to čím dál tím horší.>


  Ale ne. To se mi nelíbí, Oberone, řekl jsem a zastrčil mobil zpátky do kapsy. Musíme domů. Musím si pro meč. O jeden blok před námi se něco zahýbalo ve stínech. Pohnulo se to nepřirozeně nad zemí, bylo to velké jako malý volkswagen a pak jsem poznal, na čem to stojí: na pitvorně dlouhých hmyzích nohách. Ty nesly tělo, které matně připomínalo kobylčí. Hmyz by měl kvůli omezením tracheálního systému dorůstat nanejvýš nějakých šest palců, ale to se k tomuhle démonovi očividně nedoneslo.


  Utíkej domů, Oberone! Hned! Otočil jsem se, co nejrychleji vyrazil k trávníku před domem a okamžitě uslyšel, že démon se pustil za námi. Na černém asfaltu zaklapaly chitinové nohy. Nezískávali jsme náskok; jestli vůbec něco, spíš nás doháněl. Pro meč to nestihnu.


  Kapitola 3


  


  Démoni smrdí jako prdel -- odporná prdel, která vám vleze až do krku, najde váš dávivý reflex a panovačně se na něm usadí. Přesně takovým puchem jsem se předávkoval, když Aenghus Óg vypustil hordu démonů a přikázal jim, ať mi dají co proto, a nakonec jsem ucítil i tohle. Nebyla to vůně, jakou by v dohledné době začala prodávat svíčkárna Gold Canyon.


  Někteří démoni byli tak silní, že se nejdřív vzepřeli Aenghusově vazbě a utekli do kopců, aby mohli tropit neplechu na vlastní pěst. Flidais -- keltská bohyně lovu -- většinu z nich vystopovala a skolila, ale bylo mi jasné, že pár jich tam určitě zůstalo a nakonec mě přijdou hledat. Aenghus byl sice po smrti, ale jeho vazba představovala jediný důvod, proč vůbec skončili v téhle sféře, a dokud nesplní, co jim přikazuje, nikdy nepoznají opravdovou volnost; bude je ponoukat tak dlouho, až ztratí sílu vzdorovat. Většinu démonů jsem zabil Chladným žárem, ale tenhle nejspíš hodně rychle zmizel z dosahu a vazbě podlehl až teď.


  Schovej se na dvorku, Oberone, řekl jsem. Už mě předehnal. S tímhle nemůžeš nijak bojovat.


  <Nehodlám se s tebou hádat,> odvětil. <Do něčeho, co tak smrdí, bych stejně nekousl.>


  Blížil jsem se k trávníku a démon byl těsně za mnou; kromě cvakání šesti nohou jsem slyšel už i to, jak mu hvízdají vzdušnice. Mohl jsem na trávě sebrat sílu a naprat to do něj Chladným žárem, ale tenhle plán měl stinné stránky: zaprvé Chladný žár by nezabral okamžitě a zadruhé by mě jeho seslání oslabilo tak, že bych zůstal úplně bezbranný.


  Neměl jsem ani meč na proražení chitinu, ani bezpečnostní polštář pro Chladný žár, a tak jsem se musel spolehnout, že se o démona postará magická ochrana domu, a to dřív, než se postará on o mě. Taky to nebude hned, ale snad se mi podaří uskakovat za naditcem a držet se z dosahu zoubkovaných předních nohou, dokud druidské čáry nesplní svůj účel.


  Země pomáhá s odstraňováním démonů velice ráda: nepatří na ni, vlastně jsou z ní vyhoštěni, takže ji člověk nemusí moc přemlouvat, když před nimi chce chránit dům. Naučte ji vycítit, kdy po ní jde démon, a pobídněte ji, aby tu skvrnu na svém povrchu vyčistila, a máte vyhráno -- víceméně.


  Háček vězí v tom, že země není zrovna proslulá rychlými reakcemi. Každých deset let věnuju celý týden meditacím, rozmlouvám s její duší, které dnes lidi s oblibou říkají Gaia, a ona si se mnou vlídně povídá o období křídy, jako by to bylo něco, co se stalo teprve před měsícem. Ale když mi jde o krk, nemůžu si porážení nepřátel plánovat moc do budoucna, takže to vezmu za naditec a nechám ho posloužit jako první obrannou linii a poplachový zvon pro elementála Sonorské pouště. Elementál přitáhne pozornost země mnohem rychleji než já -- a možná se i objeví jako její bojovník. Popravdě jsem nevěděl, co přesně se stane, když démon probudí v zemi vztek; prostě jsem sázel na to, že země vyhraje.


  Jakmile jsem se přiřítil na trávník před domem, málem jsem vykřikl úlevou. Okamžitě jsem nasál sílu na vzpružení unavených svalů a rychlé okysličení krve. Vjela do mě rychlost a jen taktak jsem díky ní uhnul prudkému útoku. Kolem lýtka mi prosvištěla drápatá přední noha, působivě se zabořila do hlíny a připomněla mi fintu, kterou jsem použil, když mě doma napadli Firbolgové.


  Zařval jsem za běhu: Coinnigh! ukázal na hmyzí dráp a přikázal zemi, aby ho pevně sevřela a nepustila. To démona zpomalilo, ale neznehybnilo; chitin byl příliš hladký, země ho nedokázala udržet a po několika mocných škubnutích se příšera vyprostila. I tak jsem ale dosáhl dvou věcí: stihl jsem se skrčit za naditcem a nepopiratelně to spustilo obranná kouzla.


  Ze sloupků verandy vyšlehly trnité úponky buganvílie a zkusily démona omotat a já si všiml, že vlastně nevypadá ani tak jako kobylka jako spíš nestvůrná černá zákeřnice. Měl i vroubkovaný hřbetní hřeben podobný ozubenému kolu a hrozivý zobák na propíchnutí oběti a vysátí všech jejích šťáv. Na něco takhle strašného neměla buganvílie dost sil; sotva se démona dotkla, téměř seschla. Potom se země pod ním začala vlnit a třást, vystřelily z ní kořeny naditce a ovinuly mu čtyři zadní nohy. To už upoutalo jeho pozornost. V pocitu marnosti zanaříkal na horní hranici lidské slyšitelnosti a zazmítal se, ale nebohé kořeny na tom byly podobně jako úponky a kontakt s takovou obludou vydržely jen chvilku. Zastavily ho možná na deset vteřin, a kdybych věděl, že mi prokážou takovou službu, použil bych Chladný žár a celé to ukončil.


  O'Sullivane! Co to kurva je?


  Bohové pod náma, pan Semerdjian byl ještě venku! A protože mlha se rozplynula a lampy svítily, jasně viděl, co neměly lidské oči nikdy spatřit. Netušil jsem, jak začít vysvětlování. Ehm, mám teď trochu napilno! houkl jsem.


  Budeš potřebovat zatraceně velkej repelent! křikl. Nebo třeba ruční protitankovej granátomet. Mám jeden v garáži, nemám pro něj skočit?


  Cože? Ne, pane Semerdjiane, ne! Ten by nepomohl. Jenom zůstaňte, kde jste!


  Musel jsem ho nějak vytěsnit. Jestli se nechám rozptýlit, skončím jako žrádlo pro hmyz. Černá zákeřnice se vyprostila z kořenů, opět vyrazila za mnou, přes trávník, který se stále divoce vzdouval, a švihla po mně trubkovitým zobákem. Ohnala se jím kolem kmene naditce tak rychle, že jsem to skoro ani nepostřehl, škrábla mě na rameni a otevřela mi na něm pálivou ránu. To se naditci vůbec nelíbilo. Začal démona šlehat baldachýnem větví do hlavy a do hrudi. Sice mu nijak zvlášť neublížil, ale zato ho oslepil závěsy lehoučkých zelených listů. Zákeřnice se vzepjala, začala se po větvích sápat ostrými předními drápy a každým mávnutím jich spoustu odťala. Vypadalo to, že tohle druhé zdržení vydrží jen pár vteřin a pak se démon znovu zaměří na mě. Na to, abych si skočil dovnitř pro meč, není čas, ale Chladný žár snad stihnu. Ukázal jsem na démona prstem a ze rtů mi užuž splynulo spouštěcí slovo, ale v tom jsem si všiml, že se žene kavalerie.


  Ze zvlněné země za zákeřnicí vyrůstalo absurdní rychlostí obrovské saguaro. Nejen, že vměstnalo staletí růstu do několika vteřin, navíc jevilo známky vědomí a schopnosti pohybu -- což je u kaktusu něco pozoruhodného. Určitě to nebylo nic jiného než elementál Sonorské pouště, přivolaný naditcem, bojovník, kterého Gaia vyslala proti zplozenci pekla. Vynořil se ze tmy a praštil démona těžkou trnitou větví do zadečku, hned za ozubený hřeben.


  Trochu mu nakřápl krunýř a démon zapištěl v takovém tom rozsahu, co rozechvívá kosti, otočil se a ohnal se po něm. Usekl mu jednu větev, a připravil ho dokonce i o vršek kmene, ale po tomhle stětí kaktus nepadl; neměl hlavu, o kterou by ho šlo zkrátit. Když se něco podobného stane v poušti, saguaro se uzavře a nechá si narůst nové větve, pohoda. Elementála to ani nezpomalilo. Práskl démona druhou větví do hlavy a rozdrtil mu jedno kulovité oko. Po trávníku se rozstříkla spousta jíchy.


  Démon pochopil, že tentokrát bojuje o život. Tohle nebyl mrňavý človíček, kterého musel sníst, aby si v téhle sféře mohl dělat, co se mu zlíbí; tohle byl bojovník samotné země, hmotné zjevení celého ekosystému, a to mimořádně smrtící. Zasypal saguaro přívalem šmikavých ran a zkusil mu odetnout všechny větve a pak se zaměřit na holý trup, ale dorůstaly rychleji, než je stačil sekat. Netrvalo ani deset sekund a jedna dlouhá na zadní straně kmene se ohnula a prorazila mu hlavu. Probořila se až do protáhlého těla, roztrhla tu příšeru vedví a nechala obě půlky spadnout na zem, zatímco nohy se ještě chvíli cukaly v křečovitém tanci smrti.


  Byl jsem za tuhle pomoc nesmírně vděčný, a tak jsem zkusil ignorovat všechen ten ohavný puch a tetováním poslal zemi poděkování. K elementálovi jsem mluvil takovým emočním těsnopisem, lidské jazyky pro něj byly španělská vesnice.


  // Druid vděčný / Pomoc vítaná // řekl jsem. Elementál byl opojený vítězstvím a měl ze sebe radost. Nabídl se, že mi dá do pořádku trávník, naditec i popínavky, protože nechtěl, aby v jeho oblasti zůstaly nějaké stopy po pekle, a já s radostí přijal. Neměl jsem nejmenší ponětí, co bych s tím démonským svinstvem dělal; z hlavy a trupu zůstal skoro jen černý dehet, ale zadeček a nohy byly ještě celkem netknuté a očividně nepatřily do tohohle světa. Nechtěl jsem démona pohřbít kouzlem do země, ale uvědomoval jsem si, že do popelnice obří zákeřnici nacpat nemůžu. Zkusil jsem elementálovi něco navrhnout: obal ho celého kamením, potom ho lisuj a drť, dokud úplně nezkapalní, a pak mi ho nalij do kamenného soudku s kohoutkem kousek ode dna. Dám ho pár ghúlům, se kterými se znám (vlastně se s nimi zná Leif, má je na rychlém vytáčení), udělají si večírek, taková šťáva pro ně bude jako Jägermeister, a až ten soudek vrátí, bude naprosto čistý a půjde vstřebat zpátky do země. Elementála tenhle plán potěšil, a tak se hned pustil do jeho uskutečňování.


  O'Sullivane? Nejistý hlas vytáhl mé vědomí zpátky nad zem. Patřil panu Semerdjianovi.


  Ano, pane, co pro vás můžu udělat? Všechno bylo zase v normálu -- totiž buganvílie a naditec vypadaly, jako by se nic nestalo. Připouštím, že saguaro, které mnoha větvemi za hlasitého chitinového křupání tvaruje kámen jako hlínu, stojí za zmínku.


  Soused na něj namířil roztřesený ukazovák. Ten oživlej kaktus... a ten velkej brouk... a ty, ty strašidelnej parchante. Co seš zač?


  Zastrčil jsem ruce do kapes a nasadil vítězoslavný úšklebek.


  No přece antikrist.


  Pan Semerdjian zareagoval tak, že omdlel, což mě vážně překvapilo. Čekal jsem sprosté vyjádření pochybnosti, vztyčený prostředník nebo ruku v rozkroku, protože právě viděl, jak jsem se utkal s velkým démonem, a nenuceně, jako správný drsňák, se mě zeptal, jestli ho nemá odstřelit. Proč ztratil vědomí, jen co jsem vyslovil jméno křesťanského strašáka? Vždyť je to muslim, pro volnou lásku Flidais!


  Ale to, že se složil, mi hrálo do karet. Až se probere, všechno bude v pořádku a popřu, že se vůbec něco stalo. Jestli zkusí někoho přesvědčit o svojí pravdě, tak prostě nepochodí. Rána na rameni se mi už hojila.


  Elementál dokončil svoje dílo a postavil kamenný soudek s destilovaným démonem na prázdnou příjezdovou cestu, kde na něj snadno sešlu kamufláž a odkud si ho ghúlové bez obtíží naloží do chladicího vozu. Sonorský elementál se rozloučil, zajel do trávy, odkud se vynořil, a při tom ji za sebou zavřel, aby nebylo vůbec znát, že se tu odehrálo něco nadpřirozeného. Trávník pak dokonce vypadal, jako bych ho nedávno pohnojil.


  <Už je tam bezpečno?> zeptal se Oberon ze dvora.


  Jo, vylez. Musím si párkrát zavolat. Nejdřív jsem zavolal 911, kvůli panu Semerdjianovi, abych měl úřední záznam, že jsem o něj projevil starost. Jestli se probudí a začne na mě křičet antikriste, dostane pořádnou dávku sedativ, a možná si i vyzkouší jednu z těch pohodlných svěracích kazajek. Pak jsem zavolal svému dennímu právníku Halu Haukovi, ať mi dá číslo na ghúly. Říkal jsem si, že Leif se mnou teď nebude chtít mluvit, a krom toho nejspíš zrovna snídal nějakého univerzitního studenta.


  Po tom, co jsem brnkl ghúlům, dojela sanitka pro pana Semerdjiana, a tak jsem počkal, až ho odvezou, a teprve pak začal vytáčet poslední číslo, na Malinu Sokolowskou.


  Ahoj, Malino, řekl jsem, jen co to zvedla. Ještě žiju. To tvoje kouzlo nezabralo.


  Vás napadly taky? Ty čubky! vyprskla. K čertu s nimi! Zjevně byla rozčilená; vždycky se mnou mluvila jen zdvořile, formálně. Tak by mě zajímalo, na koho to ještě zkusily a koho ještě zabily.


  Takovou odpověď jsem vážně nečekal. Počkat. Jaké čubky? Koho zabily? Malino, koho zabily?


  Radši za mnou přijeďte, řekla a s tím zavěsila.
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  <Nemluvil jsi teď náhodou o nějakých čubkách?> zeptal se Oberon tónem plným naděje.




  „Jo, ale tobě jde naneštěstí o jiné,“ odpověděl jsem nahlas. „Chceš se ještě proběhnout, kamaráde? Musíme zaskočit za Malinou Sokolowskou.“




  <To je ta čarodějnice, co nemá ráda psy, že?>




  „No, neznám moc čarodějnic, co by chovaly psy v lásce, takže v tomhle ohledu není nijak zvlášť výjimečná. Čarodějnice jsou spíš na kočky.“




  <Mohl bych si teda sníst tu klobásu, ještě než za ní vyrazíme?>




  „Samo sebou,“ zasmál jsem se. „A díky za připomínku. Jenom si dojdu pro meč. Tentokrát chci být připravený. Pohlídáš to tu?“




  <Jasně.>




  Zaběhl jsem pro Fragarach, starý irský meč, který proniká všemi zbrojemi jako krepovým papírem, a pověsil si ho v pochvě přes záda tak, aby mi jílec čouhal přes pravé rameno. Pak jsem se ještě zastavil u ledničky pro pár hltů borůvkového džusu, a vtom se mi z verandy ozval Oberon.




  <Attiku, přišel nějaký chlap a není cítit jako člověk.>




  Strčil jsem džus zpátky do lednice a pospíšil si ke dveřím. Smrdí jako démon? zeptal jsem se.




  <Ne. Je cítit jako pes, ale ne úplně.>




  Zprudka jsem otevřel a spatřil na ulici štíhlého indiána. Zpod kovbojského klobouku mu na ramena splývaly rovné černé vlasy a na sobě měl bílé tílko, modré rifle a ošoupané hnědé boty. V levé ruce držel umaštěný papírový pytlík a culil se.




  Liknavě mi zamával pravačkou a pomalu přátelsky pronesl: „Brej večír, pane druid. Asi je ti jasný, kdo jsem.“




  Uklidnil jsem se a přepnul na neuspěchané rytmy jeho řeči. Když budu mluvit jako on, uvolní se taky, a o to spíš mi bude věřit. Tak zní první pravidlo, jak zapadnout: mluvit jako domorodec. Když na někoho promluvíte s cizím přízvukem, jako byste zazvonili u dveří xenofobie. Okamžitě si vás zařadí jako někoho cizího a ne ryzího, což je základní rys lidské povahy, na který Leif zřejmě zapomínal. Týká se to i nářečí a regionálních přízvuků, a proto je rád napodobuju, kdykoli to jen jde. Zeptejte se nějakého bostonského Yankeeho, co se stane, když ho zastaví policie v některém z jižních států, a on vám vysvětlí, že na přízvuku záleží víc, než byste řekli. A tak jsem si dal s odpovědí na čas, jako bych měl celý den na to, abych se dostal až ke konci věty, protože přesně tak mluvila tahle naše návštěva. „To teda je, Kojote. Jedinou otázkou zůstává, od kterýho kmene přicházíš tentokrát.“




  „Přicházím od Diné,“ odvětil. To bylo původní jméno kmene, kterému se ve Spojených státech říká Navahové. „Moh bych s tebou chvilku posedět?“




  „Samo sebou,“ opáčil jsem. „Ale nejsem na návštěvu zrovna moc připravenej. Nerad to říkám, ale nemám doma žádnej tabák.“




  „Ále, to nic. Jestli máš pivo, dám si pivo.“




  „To by šlo. Pojď, sedni si tady na verandu, hned jsem zpátky.“ Zaběhl jsem dovnitř a vylovil z lednice dvě Stelly a Kojot zatím vystoupal po schůdkách. Než jsem pivo otevřel a vrátil se ven, usadil se v křesle. Podal jsem mu láhev a on se usmál.




  „Mmm, luxusní pivečko,“ prohodil, když si ji vzal a prohlédl si etiketu. „Díky, pane druid.“




  „Není zač.“
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